Onena Pycnax
M. Kuis

IMpo6aema 30epeskeHHs] €THIYHO-00PA3HUX eJIEMEHTIB
YKpaiHCbKOro (pobKJIOpPY NPHU NMepeKJIaji aHIIiiicbK0I0 MOBOIO

CeiTornagHi BiAMIHHOCTI YKpaiHIIB Ta aHIJIMLIB BUPa3HO TMOCTAalOTh Yy (DONBKIOpHIA KapTHHI
CBiTy, 30KpeMa B MIDKMOBHOMY CITIIKyBaHHI, CTBOPIOIOYM HEaOMSIKI TPYTHONII TPU TIEPEKIaIli.
3‘sacyBanHs crienudiku GOIBKIOPHUX KAPTHH CBITY IOTIOMAra€e BUSBUTH €THOMOBHY 3aJI€)KHICTD JTFOUHA
BiJl cmnoco0y JKUTTA, OCOOJIMBOCTEH HABKOJHMIIHBOTO CEpeAOBHINA, KiIiMmaTy, reorpadii, icropii i
KyJIbTYpH €THIYHOI crhiibHOTH. HamioHanbHa crneumdika 3Hainuia HaWOUIbII SICKpaBe BUPKEHHS B
€THOMOBHOMY KOMIIOHEHTI YKpaiHCBKOi HAapoOMHOi Ka3KH, a TaKOXX TOETHYHHUX TBOPIB, SKi MICTATH
(haHTaCTUYHI Ta Ka3KOB1 €JICMCHTH.

Haii6inbui TpyaHOII BHKIUKAE MEPEKiIa] TAKHX ETHOMOBHHX KOMIIOHEHTIB HapOJHOI TBOPYOCTI,
SK HaIllOHAJTFHO 3a0apBJieHa MPOCTOPiYHA i JialieKTHA JIEKCHKa Ta ()pa3eosoris, BIacHI HAa3BH, 30KpeMa
iMeHa TIepCOHaX{B, MPUKA3KH, MPUCITIB's, MeTadoprudHi 00pasu. Bci 11i eneMeHTH BiIOUBatOTh crierudiky
MaTepialbHOrO W JYXOBHOTO JXUTTS €THOCY, HOTrO TreHe3y, COIiajbHy iCTOpilo, aAMiHICTpaTHBHI i
rpoMajacbki ¢GopMHU yIpaBiiHHS, JaHAmadT, TOOYT, 3BHYAl, KyIbTYpy, Mi(oIorito, BipyBaHHS,
MEHTAIIITET, MOBENIHKY, BAXOBAHHS Ta 1HII HAI[IOHATBHO CBOEPI/IHI SBUIIIA.

PosrissHeMo 0COOMUBOCTI Tepekiany TPhOX HAHOUIBII CYTTEBHMX HAI[lOHAIBHO 3a0apBIICHUX
€JICMEHTIB, a caMe BJIACHE YKPATHChbKUX peaiiii, BIaCHUX Ha3B Ta (Pa3coIOTIYHUX OJMHHIIb.

Bracue ykpaiHChKi pealii BimoOpaskaroTh OCOONMBOCTI caMOOyTHOCTI Hamioro Hapoxy. llpum
nepekiagl TakuX OJUHUIbL HE 3aBKIM MOXHA aJIeKBaTHO IepeAaTd JICHOTAaTHBHO-KOHOTATHBHY
CTPYKTYpY IXHBOTO 3HAUEHHsI, 30eperTu Ty (QyHKIII0, IKy BOHH BUKOHYIOTh B YKpaiHCHbKOMY TeKCTi. Tax,
Hanpuknan, [lepcusans Kanai npu nepexnani «Jlicooi micHi» Jleci YkpaiHku mepenas peamnito xaiuxa
aHrIiicekuM cioBoM cranberry [3, c. 81]. ITinmina aeHoTtary He 3abe3medye aaeKBaTHOCTI HepeKIany Hi
Ha JIEKCUYHOMY, Hi Ha TJIMOOKO MparMaTHYHOMY PiBHi, aJ)Ke B YKpaiHCbKOMY (OJBKIOPHOMY CBITI CJIOBO
KaIuHa Ma€ HaI[lOHAILHO PEJIEBAHTHE CHMBOJIYHE 3HAYEHHs, BOHO ACOIIOETHCS 3aBXKIW 3 BPOJOIO,
MOJIOZICTIO JIiBYMHH, 3 ii J0JICI0, MepeKMBAHHIMH, HAWYACTIIIE 3 HEIIACIMBUM KOXaHHSAM. 3 IHIIOIO
00Ky, TepeKIIaj CII0Ba KAIUHA aHTIIIHCHKUM BiIIIOBIIHMKOM IIi€1 POCIMHH, HAPUKJIA, ciioBoM Snowball-
tree, mpu3BiB OM 7O MparMaTHYHOI HEBIIIOBIIHOCTI, aJXKe JIJIsl aHIJIOMOBHOT'O YMTaya I POCIWHA Ta ii
Ha3Ba € MAJOBIIOMOIO 1 HE Ma€ BiJIMOBIMHUX KYyJIbTYPOJIOTIYHMX KOHOTamii. [Hma peamis, cxpuus,
nepenana y nepekiazi teopy Muxaiiina Komroouncekoro “Fata morgana” anrmiiicekoro sik the trunk [2, c.
25]. L1s nexcema HaueOTO BipHO BijloOpakae AEHOTAT Y MOBI IIepeKIIaay, ajle He IOBHOIO MipOrO BiJIOMBaE
JTOJTATKOB1 KOHOTAII{ Ta GyHKIIIOHAIBHI acoliallii, TOB’s13aHi 31 CIIOBOM CKpuHs B YKPATHCHKINA MOBI.

VY BHUNanKy 3 BIIaCHUMH Ha3BaMH, 3HOBY K TaKH, TPYAHOIII BUHUKAIOTH IIPH Iepe/iadi iMeH Yi Ha3B
(daHTaCTHYHHUX iCTOT, MPUTAMAHHUX YKPAaiHCBKIH JEMOHOIIOTII, TaKMX SIK PYCAIKd, MAGKd, NICOBUK,
JIEHOTATH SKUX 200 BIIPI3HSIOTHCS JUISL HOCIiB 000X KYJIBTYp, a00 K B3araji BiICYTHI B aHTJIHCHKOMY
donbriiopi. Y mepeknani «JlicoBoi micHI» Ha3By MEPCOHAXIB JApaMu Homepyama TEpeaaHo
KOMOIHOBaHUM CIIOCOOOM — 3 BUKOPHCTaHHSIM JUCKPUIITHBHOI mepudpasu Ta JeTajbHOro omnwucy: LOst
Babe — is a fairy being conceived as coming from an unbaptized infant, the fruit of illicit love, after
having been drowned by its desperate forsaken mother [3, c. 176]. Takwuii croci6 B OiJIBIIOCTI BUMAAKIB €
IyXe BAaIUM, ajpke BiH Oe3CyMHIBHO HanpaBieHUMH Ha Te, 1100 BUKIMKATH B aHIJIHCBHKOrO 4nTaya
JIOCUTHh OJIN3bKE J0 ICTUHHOTO PO3YMIHHS CHUMBOJI3MY YKpailHCHKOTO Mi()oJIOTi9HOTO CBITY. B iHIIMX
BUIIAJIKaX BJIACHI Ha3BU 3/A€OUIBIIOT0 TPaHCKPUOYIOTHCS, TPAHCIITEPYIOTHCS UM IEPEKJIAAaloThCs
KOMOIHOBaHOIO peHOMiHali€er: kozak Mamapuea - Mamariha the Cossack; lwiss Mypomeyw - lllya
Muromets, Illya of Murom. [leckpuntuBHa mnepudpasza MepeBakae€ MPU BIATBOPEHHI TMPI3BHCHK UM
npoMoBHUCTHX iMeH: Konobox - Little Round Bun; Ckopoxoo - Fleet-Foot, Cryxaiino - Keen-Ear;
Cmynumopoa - Snapmuzzle Ta in.

Habararo cknanHimorw mpodieMoro mepe] mepekiiajayeM MOCTae Tepeada aHrIiiChKOK MOBOIO
¢dpaszeosoriunnx omuHuilb. Came Oarara ykpaiHChka (paseosioris 1 Hagae (OJBKIOPY OCOOIHUBOTO
CHUMBOJIIYHOTO 3a0apBJCHHS, THM CaMHUM MPAaKTUYHO YHEMOXKJIHUBIIOIOUH aJEKBaTHY Iepelady TaKHX
€JIeMEHTIB Tpu mepeknani. Hanpukmax, Takuit ¢pa3eonoriam, sk xiai6 HacywHuil, SKAH BKUBAIOThH
3a3BMYai B ipOHIYHOMY CBIiTII, MepekIanaoTh 3aebinsimoro sk daily bread. B takwuit crmoci6 BTpavaerbes
eKCTpecrBHA 3a0apBJIeHICTh, HEOOXiHA IS TPAaBHILHOTO cHpuiiMaHHS unrtadeMm. dpaseonoriuna
OJIMHUIIA 610 30pi 00 30pi iepenaetnes sik bright and early [1, c. 106], o 3HOBY * Taku HE € aJeKBaTHUM
Ha TIparMaTHIHOMY PiBHI.



Ilepexnan ykpaiHChKUX (DOTHLKIIOPHUX TBOPIB Ma€ BiOyBATHUCS HE JIUIIEC HA MOBHOMY, JIEKCHIHOMY
YU CTWJIICTHYHOMY PiBHI, ajie i Ha TIHOOKO MOHATIHHOMY, aJ)ke OCHOBHE 3aBIaHHA INepekianay B Oynb-
SIKOMY HOTO BUTJISI — 3a0€3MeYNTH HANTIOBHIIIIE PO3YMiHHS YTAYEM 3MICTY OPHTIHAILHOTO TBOPY.
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